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Abstract 
The research paper addresses the challenges involved in the translation of 
English to Arabic legal terminology. Since legal systems differ in terms of 
procedures and norms, languages belonging to these systems also vary in 
their choice of words and concepts which pose serious problems for the 
translators. Islamic and English laws are distinctive in their terminologies. 
The translators often face serious challenges in rendering texts from Islamic 
to English legal systems. The legal translation is considered the most 
difficult type of translation primarily for its specialized terms of Islamic 
Sharia. This paper will argue on the functional equivalence of English and 
Islamic law terminologies. The research has used a descriptive and 
analytical approach to find the problems of legal translation by the 
following research questions: 1. What kind of difficulties do the legal 
translators face during translation? 2. Are the legal translation errors 
considered fatal? The findings of the study reveal that lack of experience in 
target cultures, lack of knowledge of both languages' structures, and lack of 
reference for the specialized terms cause challenges for the translators. The 
findings also suggest that training in the field of translation is mandatory to 
overcome the above-mentioned challenges, the legal text translators should 
seek to find a functional equivalent in the target legal language. 
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  الملخص
، لأن اختلاف اللغات وتعدد الشعوب قد أسهم في بناء اللغات، إن ظاهرة الترجمة ظهرت مع ظهور البشرية

وكان جسر التواصل بينهم عبر الترجمة، أهم عائق يحدث في مهمة الترجمة المصطلح، وهو يرهق اللغويين والدراسين، 
وصعوبة ترجمة نصوص ذات طابع متخصص تحتاج لمصطلحات وتعابير متميزة ، لأن أي خطأ أو تشوية يحدث خلال 
الترجمة فإنه يغير المفاهيم والمعنى، ويدرس البحث خصائص تنفرد في المصطلحات القانونية في اللغتين العربية 
والإنجليزية، لأن ميدان ترجمة القانونية وتحرير الوثائق القانونية تعد من أصعب أنواع الترجمات، لأا ا لغة  اختصاص 

ونية يقصد ا عربية تخصصية. محدد بقواعد تشريعية تصاغ بمفردات عربية، معقدة. واللغة العربية في المصطلحات القان
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لذا المستخدم للنص القانوني عليه التوغل في المصطلحات ويجب عليه معرفة القواعد الصرفية والنحوية ويدرك معاني 
  الألفاظ.

 : الكلمات الدالة
  المقدمة

لغتين العربية والإنجليزية، وتكمن صعوبة ترجمة النصوص يتناول البحث التعابير الاصطلاحية القانونية بين ال
القانونية في اا ذات طابع واختصاص  يحتاج للمعرفة الحضارية والسياسية والثقافية للغتين. لأن كل لغة مختصة تتميز 

لترجمة بمصطلحات خاصة ا. فأي خطأ أو تشوية يحدث خلال الترجمة فإنه يقلل القيمة الجمالية، وإذا حدث في ا
القانونية فإنه يخلخل في إصدار الاحكام، لذا يعتبر اللغويين المصطلحات القانونية من أهم ميادين اللغوية، والتي 
ينصب فيها الاهتمام البالغ. لأن اللغة القانونية هي التي تستخدم في سن التشريعات والقوانين وتحرير وثائق قانونية، 

صوصيتها لأا تمتاز بخات نواع الترجمأتعدّ الترجمة القانونية من اصعب أي لغة. و وهي تتمتع بخصوصيات لا تتمتع ا 
. إن اللغة القانونية مختلفة عن اللغة العلمية والأدبية وأسلوا وحرفيتها ودقتها وتعددية اختصاصاا ولغتها المصطلحاتية

القيام بالترجمة من المترجمين أثناء كثيراً أن  . لان مصطلحاا أحادية المعنى، ولغة ذات أختصاص معقد متعدد المعاني
للمصطلح يراه دون تمحيص أول معنى ب. ويأخذ غير المتخصصال اللغوي العام ويعمد إلى الرجوع مباشرة إلى قاموس 

النص يؤدي إلى تشويه السياق مما لا بالنص و لالا يتجانس بذلك المصطلح إيجاد معناه وإذا ينوي ترجمته و الذي 
  .ونيالقان

معنى ونجد لها في القانون الدولي خاص من الناحية الاصطلاحية صطلحات محدّدة لها معنى نجد كثير من الم
يعني " فإنه سبيل المثال ) على negociationفلو أخذنا مصطلح (اصطلاحي آخر في القانون التجاري 

" تداول يقصد به القانون المالي والمصرفي ر في اذا ما ذك" التداول"  ولكنه يترجم بـالقانون الدولي حسب المفاوضات " 
. فنجد المترجم القانوني ضائع بين المصطلحات ضمن القوانين المختلفة. ولذا نعتبر المترجم يقع في مسئولية العملة "

  إعادة تأليف النص.
ين المصطلح ولسبر أغوار مشكلة العربية واللغة القانونية فقد إعتمدت على منهج وصفي وتحليلي، حيث نعا 

المختلفة في االات استعمالاا ويتعدد  متشعبةالمصطلحات القانونية القانونية، وإيجاد مكافئ الانجليزي لها. لأ، 
القانون تحتاج هذه فنجد في لأنواع العقود مئة مصطلح حسب استخداماا أكثر من " لها contractفمثلاً كلمة "
و   "contrat d’adhesionعقد الاذعان "مثل فأنواع العقود يجاد مدلولاا القانونية الدقيقة. لإالمصطلحات 

وغيرها من المصطلحات  " contrat consensualعقد رضائي "و  " contrat de bailعقد الايجار "
 وغيرها. مثل اركان العقدالمرتبطة بكلمة العقد 

نوني له معاني ومدلولات خاصة، والمصطلح القانوني إذا لم خرجت من البحث بنتائج أهما أن النص القا
يستحن صياغته ومراعاة قواعده فلن يتحقق لنا المراد من الترجمة. لكون الترجمة القانونية تعد من أصعب فصائل 

ونية الترجمة، لدقتها وأسلوا وتشعب لغتها واختصاصاا. ويتوجب على المترجم القانوني الإلمام بالثقافة القان
والمصطلحات المعتمدة ا، ليترجم بكلمات دقيقة تتماشي مع النص القانوني ولابد توافر ثقافة قانونية لدى المترجم 

  بميدان الترجمة القانونية.
  الإشكالية

سيتناول البحث قضايا الترجمة ذات الاختصاص، وقضايا الترجمة القانونية، وخصوصية المترجم القانوني 
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المصطلحات لمترجم إليها، وما مدى حرية التصرف في اللغة بدون الإخلال في المعنى ونص المصدر. لأن وعبقرية اللغة ا
وكيف يتمكن المترجم من إنتاج نص  غير المتخصص في القانونما إذا المترجم عقبة أمام المترجم وخاصة تعتبر القانونية 

دف وملتزم بالحيادية. والدوافع التي دفعتني للبحث في لا تظهر عليه اللمسة العجمية، ونص متكيف مع ثقافة لغة اله
  الموضوع للكشف عن أسباب وفوضى الترجمة القانونية، الصعوبات في إيجاد مكافئ لغوي من المعاجم القانونية.

  اسئلة البحث
  من هو المترجم القانوني؟ وماهي اللغة القانوية؟

  ما الصعوبات التي يواجها المترجم القانوني؟
  اء الترجمة القانونية نتائجها تعتبر مهلكة؟هل أخط

  مصطلح الترجمة القانونية مفهومها و أنواعها
  الترجمة: كما ذكر في لسان العرب: "ترجم" 

" هي تلك اللغة التي تختلف عن اللغة العادية ويكون الهدف Specials languageلغة الاختصاص: "
"أا نظام لساني فرعي يستخدم مصطلحات معينّة ووسائل لغوية منها إزالة الغموض في ميادين خاصة، تعريفها: 

  . 1أخرى". مفردات لغة الاختصاص تتميز بمفرداا وأحادية المرجع ويستحيل استبدال المصطلح بآخر
هي لغة طبيعية كما تعد وسيلة للتعبير عن "لمفهوم لغة الاختصاص:  pierre leratجاء تعريف بيار لورا 

كوكوريك  ."ويضيف قائلا أا: استعمال لغة طبيعية للتعبير تقنيا عن معارف متخصصةمعارف متخصصة، 
kokourek  :يمكن اعتبار أن اللغة العامة مكوّنة من مجموعات، الرابط الذي يجمع كل هذه “حيث يقول

  .2”اموعات هو اللغة المشتركة وقد تكون إحدى هذه اموعات لغة تخصص
لمتخصصة يجب الوقوف على مفهوم اللغة العامة، لأن كل مفهوم من  هذين المفهومين لتوضيح طبيعة اللغة ا

  .يختلف عن الآخر
تمتاز لغة الاختصاص: بأا لغة دقيقة لها مصطلحات ذات نوعية موضوعية وإحصائية، ودقيقة لها منحنيات 

  متعارف عليها.
إلى منطقة دون أخرى أو استعمال لها دون فاللغة العامة هي تلك اللغة غير المتخصصة التي لا تنتمي ” 

آخر. فهي اللغة التي يستعملها بالفعل يوميا جميع الناس الذين ينتمون إليها وليس المقصود من ذلك اللغة كما هي في 
كل للعلوم ، ومن لم يكن ملما ل. اللغة وعاء 3“الوضع قبل أن تدخل في الاستعمال أي مجموعة من النظم اردة 

  .4وهي الحاملة للأفكار القانونية  من عقل إلى عقل آخر ، و هي أداة التعبير عنها يكن على دراية بالعلوم،، لم ا
عرف هيربرت بيشت و جينفر دراسكاو لغة الاختصاص: "لغة توظف لإيصال معلومات ذات طابع 

ة بالمصطلح علاقة وطيدة لانه . علاقة الترجم5تخصصي، دف نشر معرفة بين المهتمين بالحقل، بإيجاز ودقة ووضوح"
نقل مصطلح من لغة الاصل إلى لغة الهدف، فلمصطلح القانوني ليس معزول وترجمته تقتضي اعتبار المصطلحات 

  الأخرى، والحقل المفهومي يتكون مجموع مصطلحات تدل على المفاهيم.
  وتقنيات الترجمة اللغة القانونية

لدكتور عبد القادر الشيخلي "لغة مستقاة من القانون تترجم هي لغة مختصصة بمصطلحات دقيقة، يعرفها ا
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  . 6الأحكام القانونية والوقائع القانونية بلغة محددة خاصة ذا العلم"
، اللغة 7وتعريف  القانون "بوكية" يقول: "أنه ظاهرة تدفع باتمع لوضع قواعد تنظم العلاقات بين الأفراد"

لإرادة وأغراض خاصة وتفسر النصوص طبقاً لها. ومع تطور العصر تطورت اللغة  القانونية تفسر الحقائق القانونية
. واللغة القانونية تتسم بالغموض والتعقيد، لذا يفصلها العديد 8وكسبت ميزة خاصية تختلف عن بقية العلوم الأخرى

  من دارسي اللغة عن الثقافة والأدب ويجعلوا مجال قانوني بحت.
يُطلب والتي لأغراض قانونية التي تستخدم المستندات مثل: ل ضمن النظام القانوني. يُستعمالنص القانوني 

مجموعة مصطلح القانوني يشمل على القضائية المرتبطة، ويمكن القانونية أو لسلطة إلى اتقديمها عادة باللغة الرسمية 
والأحكام وبراءات الاختراع إفادات الشهود السوابق و في ذلك على سبيل المثال لا الحصر، "النصوص، بما شاسعة من 

  وغيرها.الوثائق المالية او في المحاضر والتقارير الرسمية التي يقدمها الشخص في  "القانونية"
بعيد عن العاطفة والخيال والاهواء الشخصية يكون تتميز باسلوب دائما أن الترجمة القانونية بأن نذكر ولابد 

لامجال لابداع او ادخال خال من العاطفة والخيال وإنما تشريعات مقنّنة يكون لرياضيات امثل الاسلوب القانوني لأن 
. وتنقسم لغة القانون لثلاث وإنما يتعامل المترجم مع لغة يمكننا القول عنها اا " لغة جافة "لغة عاصفية أو بلاغية 

  كالآتي:لغات فرعية كالتالي: لغة التشريع، لغة القضاة، ولغة المحاماة، وهي  
لغة التشريع: "قوانين يصدرها برلمان تشريعي، هدفها تحديد مجموعة الالتزامات والصلاحيات وهي الأسلوب 

  .9التي تصاغ به القوانين"
  لغة القضاء: "لغة الأحكام الصادرة من المحاكم، تشمل أدق التفاصيل والأسباب وأنواع العقوبة".

  ل القانون، وتتميز بالدقة تعطي للقانون روحا جديد".لغة المحاماة: "اللغة التي يستعملها رجا
تكمن الصعوبات والمعوقات في ترجمة اللغة القانونية في المفاهيم الغير قابلة للترجمة، لأنه يسعى للبحث عن 

  مكافئ لها ويلجأ للتصرف فيها وتفسيرها وبعض الأحيان لشرحها. 
مجهول  للتركيز على الفعل، كما تتميز بالوضوح والدقة تتميز اللغة القانونية  باستخدام صيغة المبني لل

وبالخصوص الجمل الجمل الطويلة المركبة، واللغة القانونية دائما تستخدم والابتعاد عن الألفاظ الغامضة المثيرة للبس ، 
تنشئ الحقوق اللغة القانونية ...."، و من القانون المدني 366ما نصت عليه المادة " :مثل .10الشرطية والاستثنائية

والواجبات بمجرد اعتماد القاعدةـ أو النطق بالحكم ،فهذا يعني أا ليست مجرد آلة للتواصل بين أفراد التخصص،بل 
سرقة "ومعاقبة  "حماية الملكية الفكرية"تقوم بوظيفة أسمى هي الكشف عن وجود الحقوق والواجبات  وحمايتها ، مثل: 

  .11"أقوال الغير
"فيناي" و "داربلني" في كتاما تحديد مفهوم الترجمة، يؤكدان على الوحدة الترجمية هي تركيب وتقنياا فنرى 

التعبيري وقسم الترجمة لنوعين حسب النص المعالج: ترجمة مباشرة أو حرفية، وترجمة غير مباشرة أو ملتوية، الترجمة 
كلمة، يشرح لاجل توضيح المفهوم مثلا: المباشرة قد تعطي مفهوم ناقص أو خاطئ، لذا مترجم القانوني يضيف  

" قد لا تكفي لأنه يعني المال مقدم من الزوجة للزوج أي عكس القانون Dowryمصطلح "المهر" تترجم "
  الاسلامي من الزوج للزوجة، لذا يحتاج للشرح لتفادي الغموض. 
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  خصوصية المترجم القانوني وخصائص الترجمة:
يق له معاني دقيقة متخصصة تتفرد بخصائصها لذا فلابد من توفر المصطلح القانوني مصطلح علمي ودق

  شروط في المترجم القانوني لا تكون ضرورية في غيره من المترجمين.
نجد الجاحظ حدد شروطا عامة للمترجم في "كتاب الحيوان" منها معرفة اللغة المنقول منها وإليها، ولابد من 

جمة فإن المنظّر جيمار صاغ شروط على المترجم القانوني لابد من التمسك معرفة موضوع الترجمة، ومع تطور علم التر 
  ا وهي: 

 .ينبغي عليه الحصول على درجة في القانون  
 .لابد أن يستوعب المبادئ العامة في القانون  
  .لابد من إيقانه لغة القانون ومعانيه  
  ن من كل زوايا.لابد من أن يفهم النظام القانوني الأجنبي ولغته أي يعرف القانو  
 .لايستسلم للسهولة بل يصر على الدقة في المفردات  
 12والأهم الإلمام باللغتين: المترجم منها، والمترجم إليها، على جميع المستويات.  

لذا المترجم القاوني لابد عليه من إحاطة تامة بالصوص مع تعمق في أصول اللغة ومفرداا، والقوانين. عليه 
  .13قانونية بدون استخدام ااز والإيحاء. لأن هناك تفاعل بين اللغة والتفكيراستخدام لغة فصيحة 

تحتوي النصوص القانونية على تعبيرات غامضة. وعلى المترجم ان يترجم بالتشاور مع رجال القانون، حتى لا 
لثقافي والقانوني ولابد من . وعلى المترجم القانوني ان تكون لديه إلمام بالجانب ا14يضيع المعنى المقصود أو قلبه للضد

توافر مهارات وكفاءات لغوية، بالإضافة لكفاءة التأويلية أي البحث خارج النص المترجم، لانه لايمكن أن يكتفي على 
  المكتوب بل يفسر ويقوم بتأويل النص.

ات سلطة جميع النصوص العادية لا تكون محل تنازع او تفسير لكن النصوص القانونية فلابد الرجوع لهيئة ذ
  تفسير النص عكس جميع أنواع الترجمة الأخرى. لأن النص القانوني يمكن أن يكون دستور، أمر...الخ. 

علاقة وثيقة بين علوم القانون وعلوم اللغة العربية، فهذه الأخيرة كما قال القدماء: لا يحتاج إليها المفتي 
عليه، فتبديل حركة في حرف قد يبدل القضاء من حق إلى  وحده، بل يحتاج إليها المفتي والمستفتي، والمدعي والمدعى

؛ فالأول لم يفعل  "أنا قاتل غلامِك"باطل، وبالعكس، فهناك فرق بين قول القائل : أنا قاتل غلامَك ، وبين القائل : 
  .15وبالتالي لا يؤاخذ ا لأا لم تحدث  ، والثاني فعل الجرم ،وبالتالي يؤاخذ عليه

ني ليس مجرد كاتب اومترجم عادي يخفي خلف  الترجمة بل يكون اكثر الاوقات عرضة للنقد من المترجم القانو 
  لدن المتلقي لأن النصوص المترجمة في حد ذاته تحتوي على الغموض.

الترجمة القانونية تطرح إشكالية في ترجمة المصطلحات القانونية، لان ترجمة القانونية تكون بين ثقافتين و 
فين، ويستخدم المترجم تكافؤ وظيفي حيث يبحت عن مصطلحات قانونية في نظام اللغة الهدف، أي لغة قانونين مختل

. لايحق للمترجم القانوني 16المصدر ونظام القانون من لغة المصدر بما يكافئها في لغة الهدف وقانون لغة الهدف
وباعتبار أن عليه إيجاد مكافئ مناسب.  الاجتهاد في بحث عن مكافئ في حال وجوده في لغة الهدف، وفي حال غيابه

قق الغاية التي يفصح الصياغة القانونية  تتمثل "في الأدوات التي تخرج القاعدة القانونية إلى الوجود العملي إخراجا يح
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  .17"عنها جوهرها
  أهداف الترجمة القوانية وخصائصها الدلالية

  .18تام، لإصدار الحكم هدف معياري: لإنتاج نص قانوني متشابه في القضاء تشابه
الهدف الإخباري: ترجمة قوانين أساسية، وقرارات المحكمة، نصوص قانونية لإيصال معلومة للقارئ، يختلف 

  عن الهدف المعياري.
تنشأ أهمية الترجمة القانونية على الصعيدين المحلي والدولي، المحلي لرسم  الحقوق والالتزامات بين الدولة والفرد 

لفرد المسلوبة، المترجم يترجم الوثائق للغة القضاء، ويصدر القاضي الحكم بموجبها، لذا فاي خطأ لإرجاع حقوق ا
  ينجم عنه الضرر بالفرد. 

، الجسر الذي تلتقي عليه اللغة والقانون، لأن مدار الحكم فيه يقوم على الدلالات المختلفة يعدعلم الدلالة و 
وم على معاني الألفاظ والجمل والسياقات،فإن العلوم القانونية تقوم على للأقوال والأفعال، وما دام علم الدلالة يق

ذلك أيضا، مضافا إليها دلالات المواقف، والأحداث ، والعلاقات، والأفعال. لذلك تقترح "رايس"  أن يتم تحليل 
  .19النص على ضوء العلاقة بين الشكل والمضمون،بالاعتماد على علم الدلالة والنحو والأسلوب

ى المستوى الدولي تنشأ اهمتيها لاختلاف القوانين في ارجاء العالم، والترجمة القانونية مسؤولية كبيرة، وعبء عل
  على المترجم، لأنه يعاني صعوبات في فهم القانون من لغة الاصل.

أصدرته  تتميز اللغة القانونية بأا لغة إقناعية توجه لإقناع الحضور والقاضي، أو القارئ بصحة الحكم الذي
المحكمة، أو صحة ومنطقية الدفع الذي قدمه المحامي،  وبذلك فهي تخاطب الوجدان كاللغة الأدبية، وقد أقر ذلك 
القاضي الأمريكي ريتشارد بوسنير الذي قال: "إن المقالات والاجتهادات القضائية هي بلاغة محضة (في مفهومها 

  .20الاقناعي) بطريقة مشاة جدا للأعمال الأدبية"
لغة القانون في كل بلد تؤلف وحدة كاملة ونظام قانوني للتعبير الذي تعبر عنه وتبرز مشكلات الترجمة عندما 
لانجد المكافئ في لغة الهدف مكافئ دلالي يكون مفقوداً. هنا تتوقف استراتيجية الترجمة المختار حسب اعتبارات 

  بالعبارة التالية: 21هيم بدقة تامة كما تصفها سارسوفيتشقانونية لابد مراعاا وفهمها لكي نتمكن من نقل المفا
 "  When selecting a translation strategy for legal texts, legal 

considerations must prevail  "  

القاموس القانوني للفاروقي يشير إلى المرادف في لغة الهدف والمقابل الدلالي له حيث يشرح ذلك بأن مفهوم 
، لانه لا جدوى من نقل مصطلح حرفيا للعرقية لأن الغرض من الترجمة البحث عن تكافؤ 22لة المطلقة قضاء العدا

وظيفي للنص الأصلي وإيجاد علاقة بينهما بمالمعنى الدقيق لان المترجم سيؤلف وثيقة للنص الأصلي ولابد ان تكون 
  موازية للنص بلغة الأصل. ويؤكد على ذلك سارسوفيتش: 

" To avoid misinterpretation and promote uniform application, 
translators should attempt to compensate for conceptual incongruity 

whenever possible  "  

مثال عن خصائص دلالية للمصطلحات بالامكان تشكل عقبات أمام الترجمة القانونية لعدم وجود تكافئ 
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  صطلح الدلالي. لغوي ولب المشكلة تكمن في الم
لأن الخصائص الدلالية تعد من أهم الميدان الصعبة أمام المترجم القانوني، لأن كل لفظ في النص القانوني 

؛فلفظ القبض على المتهم يختلف عن لفظ الإمساك ، فالأول يستلزم يحمل بدقة المعنى الذي يقصده المشرع، فلفظ 
  أن يقوم به فرد ، ولفظ الحبس يختلف عن لفظ الاحتجاز.قرارا من السلطة العامة ، أما الثاني فيمكن 

وعند تتعدد المدلولات للدال الواحد، تصبح الكلمة مطاطة ،تتسع استخداماا أو تضيق، فقد يكتسب 
  . الدال معنى مغايرا لمعناه في اللغة العادية، وقد يحمل نفس المعنى ، وقد تخلو منه اللغة العادية

Attorney"لأمريكي، محام، سواء كانفي القانون ا (barrister) أم   (solicitor)  والمقصود به
 .")دعاوى(عموما، محام أو وكيل 

Attorney General ") القانون الأمريكي، لقب وزير العدل ما يقابلة في الانجليزيthe Lord 
High Chancellor("  

Lawyer .ًأي شخص يمارس مهنة القانون عموما فإنه يكون محاميا  
صعوبة الترجمة القانونية لا تقتصرعلى المدلول البياني بل ايضا تكمن في تباين الثقافات والنظم القانونية، 

  وتعدد المعاني تعتبر أكبر المشاكل في الترجمة فنجد فيها لفظاً لها معاني متعدده فلا نختار منها إلا بحكم السياق. 
  الترجمة القانونية وقواعد العربية 

  المضارع استعمال زمن
أن الصياغة القانونييون بصياغة النص القانون. و يرى المضارع في استعمال زمن يحبذ لتزامات لإلفرض ا
يحقق أمرين: تجنب التراكيب المعقدة، استخدم كلمات قليلة القانونية و التشريعية المضارع في النصوص باستعمال زمن 

  والضارع يكون مساعد في اختصار المفردات.
إذا ألزم القانون المواطن بعمل شيء يستخدم الفعل المضارع، بدلا من اللفظ ( يجب) ،لأنه إذا استخدم هذا 
الأخير فهي لغة عادية مثل: يجب التسجيل في السجل التجاري : يسجل في السجل التجاري. لكن على من يصوغ 

استخدام  وعليه أن يتجنبات، وقواعد اللغة ، الكلمالمفردات و النصوص القانونية أن يتبع أسلوبا موحدا في ترتيب 
  .الكلمات الزائدة والمتكررة

  استخدم صغية المبنى للمعلوم بدلا من المبنى للمجهول
لأن صيغة المبنى للمعلوم يساعد في تحديد الفاعل حيث يساعد في حسم التشريع وتحدد الشخص المتهم، 

  .في الجملة ويلقي العبء على المتهمن يدرس بعناية الفعل الصائغ القانون على أتساعد للمعلوم المبنى صيغة 
  علامات الترقيم استخدم 

شارات الكتابية ضرورة إحكام الإتساعد على توضيح المعنى وتنبىء بحدوث أي تغيير وتلغي الالتباس. 
لأن  بأقل الألفاظ،، يعين على فهم المعنى، وتقديمه  محلها الصحيح في النص القانوني؛ فوضعها في(علامات الترقيم)

. المترجم القانوني لابد أن يراعي علامات الترقيم ويضعها في محلها خشية تفسيرها بما 23الإطالة تفتح باب التفسيرات
  .24يغير النص الأصلي، لأجل أن يحفاظ على وحدة النص وتماسكه

  استخدام صيغة المذكر للدلالة على الذكر والأنثى
ائع، دائن، مريض، بدون تفريق بين الرجل والمرأة، ولكن يمكن للمشرع القانون يستخدم تعابير مثل: ب
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  .25أستخدام خطاب المرأة عندما يقصد الحكم للمرأة
  استخدام التعبير الايجابي أو السلبي

الايجابي للوصول لمراد المشرع لكي يتم الوصول لها في التعبير السلبي بمفهوم المخالفة والسلبي يستخدم بصيغة 
  ل "لا، ليس". النفي مث

  تحديات الترجمة القانونية وحلولها
ثقافة البلد وتقاليده، لهذا السبب "تتطلب  من أكثر السمات المميزة للترجمة القانونية أا متأصلة بعمق في

 يتكون من مصطلحات مجردة متجذرة بعمق وثابت فيلأن النص ، الحذر بشكل خاصالمترجم من الترجمة القانونية 
  . المحلية والتقاليد الفكريةالثقافة 

توجد تحديات وعوائق تعيق نشاط الترجمة القانونية والترجمة ليس لها مكانه تستحقة من مكانة وتخلق 
  التحديات التي تواجها الترجمة القانونية من التالي:

  تحدي في نقل المعنى الدقيق
، لأن كل نوع يتميز بخصائص لها مصطلح تحدي نقل المعنى يرجع في الأساس لبنية وطبيعة النصوص القانونية

، لان الترجمة 26خاص ا، وتتمثل صعوبة نقل ذلك المصطلح للغة الهدف في سماته وخصوصياته التي ينفرد ا
للمصطلحات تحتاج لاستيعاب معانيها، واستنتاج ما يمكن استنتاجه. فعلي سبيل المثال صعوبة نقل المصطلح 

  القانوني عميق المعنى وعبارته وعرة. والأفكار ليست سهلة لأن النص
الجمل المركبة غالبا ما تخلق نوعا من الصعوبة في الفهم بالنسبة للقارئ بما في ذلك المترجم مما قد يجعل  وترجمة

ترجمة النص الأصلي صعبة نوعا ما. وعليه، ففي عملية ترجمة الجمل المركبة والطويلة، وجب على المترجم أن يقوم 
  للجملة في النص الأصلي والمعنى الأساسي في الجملة ثم يجب إيصال هذا المعنى في النص الهدف. بتحليل دقيق

. تتمكن الصعوبة في إيجاد مكافئ في اللغة الأجنبية، 27"القتل بنية العمد والقتل بغير العمدفلو ترجمنا: "
  جم. المصطلحات القانونية شديدة الإام والغموض، وهو يطرح إشكاليات على المتر 

  تحدي إيجاد مصطلح المناسب
العديد من المرادفات  له المشاكل والمعيقات التي يواجهها المترجم القانوني في عمله نجد أن للمصطلح القانوني

  ونجد أن هذه المرادفات تشبه بعضها ولكنها تختلف من الناحية القانونية.
لمصطلح لا يدل على نفس المعنى في القانون وثمة العديد من المصطلحات لا يجد لها مكافي قد تجد نفس ا

" في القانون المدني تترجم بـ إهانة ولكنها في القانون الجنائي تترجم injure، فكلمة "28المدني والقانون الجنائي
  "جريمة جرح".

مما يعني أن له بعدا لغويا  Semioticsفالمصطلح القانوني هو ثلاثي الأبعاد وفقا لنظرية بيرس للسياميائيات 
وآخر مرجعيا وبعدا ثالثا مفاهيمي. وعليه، ففي الترجمة عامة، نادرا ما نجد مكافئا مماثلا تماما وفقا للأبعاد الثلاثة مما 
يضعنا أمام سيناريوهين اثنين. أولا، أن لا يوجد مكافئ للمصطلح المراد ترجمته وعليه يتم استحداث كلمات 

وثانيا، وجود مصطلحات مكافئة وتكون هذه المصطلحات مكافئة قانونيا ولا تكون وظيفيا   ومصطلحات جديدة.
 .كذلك

مسألة إهمال السوابق واللواحق تؤدي للالتباس في الاستنباط والترجمة، لأن الكلمة الواحدة تعني أشياء كثير 
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وتربية والتعليم، تربية المواشي...الخ. فتعدد طبقا للسياق الذي ترد فيه. مثلا: كلمة "تربية" فتختلف عن تربية الأطفال 
  المصطلح وإيجاد مصطلح مناسب يشكل تحدي أمام المترجم.

المصطلح "خصم" مثلا يعني في القانون التجاري عقد تلتزم بمقتضاه المؤسسة البنكية أن تدفع لحامل أوراق 
كلمة ، في حين أن  لم يف ا الملتزم الأصلي تجارية أو سندات التي يحل أجل دفعها ، على أن يلتزم برد قيمتها إذا

"خصم " في القانون الإداري فهي تعني القطع ، يقال الخصم من المرتب ،أي القطع منه، وفي قانون المرافعات ، تعني 
  .29أحد أطراف المرافعة
  تحدي المعجمي

العصر الحاضر يتميز بكثرة وتنوع مصادر التعليم فلم يعد الكتاب المصدر الوحيد للتعليم بل وسائل التعليم 
تعدد والقواميس والمعاجم كثرت. والمصطلحات القانونية أصبحت مركبة نادرا ما تجد في المعاجم العامة مصطلحات 

اك عدم توازن في توزيع  المفاهيم، والصيغ  اللفظية في لها. وزادت مشكلة المصطلح بسبب عدم شمولية المعجم، لأن هن
  المعاجم. لأن نص القانون المدني يختلف عن القانون الجنائي وتختلف في السياق أيضاً. 

في  .أا معقدة وفريدة وهي خاصية تنطبق على جميع اللغات القانونية المختلفةاللغة المعجمية للغة القانونية ف
ف الأنظمة القانونية، فإن العديد من المصطلحات والتعابير القانونية في لغة ما لا توافق الترجمة، وبسبب اختلا

فإذا أخدنا معجم اللغة القانونية الإنجليزية نجد  .مصطلحات في لغة ثانية وهو ما يطرح مشكلة التكافؤ في هذا اال
  ة ذات المعنى الغريب.أنه يشمل العديد من المصطلحات والعبارات القديمة والكلمات البسيط

  تحدي اختلاف القوانين 
عند غياب البنود والاتفاقيات في لغة الهدف فعندها المترجم يلجأ للبحث عن القوانين في لغة الهدف لكي 
يترجمها، مثلا: قانون مكافحة التستر التجاري قانون في دول مجلس التعاون الخليجي لا يوجد في أي بلد عربي آخر 

  " Anti-commercial concealment commiteeة حرفية ثم يشرحها "فيترجمها ترجم
  الاختلاف سياق اللغوي التحدي في 

التواصل بين الثقافات المختلفة يعتمد على اللغة والترابط الاجتماعي والجغرافي، اللغة وسيلة للتعبير عن 
حصر في: الصوتيات، الصرف، الاحوال وتربط الشعوب مع بعضها، الاختلاف بين اللغات وخصائصها التي تن

، فإن اللغة القانونية تعتبر من أرقى والسياق اللغوي الأسلوب القانوني. الاختلاف في 30التركيب، المفردات، الأسلوب
اللغات المتخصصة. فحين نترجم نصا قانونيا من لغة قانونية إلى أخرى نجد أن درجات الصعوبة تختلف وذلك بالنظر 

واللغات القانونية من بعضها البعض كما هو الحال في الترجمة من الفرنسية إلى الاسبانية التي تعتبر إلى قرب النظامين 
  أسهل من ترجمة نص من اللغة الهولندية إلى الفرنسية مثلا...

يختلف كذلك. على سبيل  ون المدنيالقانو النظام القانوني العربي و القانون الإنجليزي والعربي لغة الفرق بين 
 I will not allow you to attend this ال: "لا اسمح لك بحضور الجلسة" فترجمتها تكون "المث

session " و الترجمة القانونية تكون " You may not attend this session  "  
 to abuse -" فتختلف ترجمتها حسب السياق اللغوي "أساء استعمال حق Abuse فنجد أيضا كلمة "

a right:تجاوز السلطة " وقانوني- abuse of authority  لذا التعدد السياق اللغوي تشكل تحدي امام "
 المترجم لاختيار الأسلوب الدقيق.
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  في التكافؤ البراغماتيتحدي 
الترجمة القانونية لا تلجا إلى تقنية النقحرة ولا إلى الشرح ولا للحذف ويمكن وضع مصطلح جديد ولا يبقي 

جمة المصطلح بترجمة براغماتية وهي استراتيجية يلجأ إليها المترجم للتوفيق بين عناصر للتوفيق للمترجم إلا أن يقارب تر 
بين النص والترجمة وفي الترجمة البراغماتية لابد من أن يستخدم المترجم هدف الترجمة حسب نظرية سكابوس 

)Skopos ونرى الإدارة الألمانية ترفض قبول ) فعلى سبيل المثال: شخص مغربي يرغب في ترجمة عقد طلاق للألمانية
ترجمة عقد الطلاق مع وجود واقعة الطلاق في النظامين المغربي والألماني، والخطأ من المترجم أنه لم يترجم الهدف من 

. الطلاق حسب اللغة القانونية الألمانية لذا لم تؤد ترجمته الوظيفة المتوخاة منها ألا وهي استعمالها وظيفياً لدى الإدارة
  لذا فعدم أخذ هذا الهدف بعين الاعتبار عند الشروع بالترجمة خطأ كبير.

  تحدي المصطلح المتخصص
  النص المتخصص يتوقف على المصطلح مثلما تتوقف الترجمة على الإلمام بالمدلول الدقيق له.

- In camera proceedings " وتترجم عبارة " Prosecuting attorney -"مدع عام
مرافعات" ولا -  Closing arguments سة سرية ولاتترجم إجراءات في قاعة" ونرى العبارة "إجراءات في جل

  تترجم حججا ختامية.
إضافة إلى ذلك فإن علم اللغة الجنائي وهو فرع جديد من فروع علم اللغة التطبيقي، يقوم بتحليل البيانات 

،أو تحديد هوية المؤلف من خلال النص المكتوب، وعليه  اللغوية المصاحبة لوقوع الجريمة، بالرجوع إلى البصمة الصوتية
فرجل القانون الذي يعمل في هذا الميدان إذا استدعي،  لابد له من معرفة دقيقة باللغة، وإذا استدعي رجل اللغة 

  . باعتباره خبيرا ومستشارا في القضايا اللغوية ،عليه أن يتعرف على آراء غير اللغويين وكيف تتولد معارفهم
ومن المشاكل والمعيقات التي يواجهها المترجم القانوني في عمله نجد أن للمصطلح القانوني العديد من 

  المرادفات ونجد أن هذه المرادفات تشبه بعضها ولكنها تختلف من الناحية القانونية.
مخارج فنص المرافعة سواء أكان مكتوبا أم منطوقا يحمل خصوصيات لسانية ، منها الصوتية : كمعرفة 

الحروف، وصفاا، وما يعتريها من تغيير ، ودلالة الصوت عند ارتفاعه ، وعند انخفاضه، والانحباس والانطلاقة، البطء 
، والتفخيم والترقيق، والنبر والتنغيم . ومنها الصرفية والتركيبية : حيث تكون للكلمات والجمل أهمية في حسم 

من هذا المنطلق ، فإن إتقان رجل القانون للغة العربية، لا يعد ضروري  الدعوى، إذا استعملت في مكاا المناسب.
فحسب، بل أمر حتمي ،فهي وسيلة المشرع في التعبير عن إرادته ، وأداة القاضي والمحامي ورجل القانون  للقيام 

الذي تؤديه ألفاظ اللغة ، هو المعنى ، اولة فهم النص القانوني  وتفسيرهبعملهم، لأن أول ما يتبادر إلى الذهن عند مح
. كما نرى في المثال وتراكيبها، والمعرفة اللغوية هي أحد أدوات استنباط المعنى من نسيج متكامل هو النص القانوني

  التالي:
  .مهر مؤجل وقدره..... و مهر معجل وقدرهانكحتك موكلتي ابنتي على 

a) I have given to you my daughter in marriage for down payment 
dowry of….and deferred dowry estimated to. (exact translation)   

b) I marry you my daughter on dowry prepaid estimated to and dowry 
delayed estimated to. (literal translation) 

ونقارا مع ها خط. الجمل التي تحتنلاحظ (ب)  الترجمة في (أ) وو  النص العربيلاحظ البيانات الواردة في 
 down paymentفي كلا الفقرتين  تمت ترجمته إلى اللغة الإنجليزية كما يظهر"مهر معجل وقدره"   العبارة العربية
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dowry في الواقع ، تعني كلمة "مهر" باللغة الإنجليزية المال أو التركة العبارة العربية.  لا يعطي نفس المعنى كما في
أو كما تعُرف بين المترجمين العرب بـ "مهر" على عكس الكلمة العربية . يسها كهدية أو تفانيالتي تجلبها المرأة لعر 

  "مهر" والتي تعني مبلغًا إلزاميًا من المال يدفعه العريس للعروس قبل حفل الزفاف.
  الخاتمة

 يعُزىو . صعوبةترجمتها أكثر  إشكاليةالمصطلحات فإن  ترجمة عن ناهيك ذاا، حد في معقدة عملية الترجمة
. ذاا بحدمن ذلك فهي عملية معقدة  الرغم علىو  حرفية، غير معان لها الاصطلاحية التعبيرات أن حقيقة ذلك إلى 

والترجمة القانونية . معها التعامل السهل من ليسفإنه  وبالتالي مميزة، المصطلحات تجعلقد  الأخرى العوامل بعضو 
ان يحلى بروح البحث والاستقصاء العلمي والاستعمال الصحيح من الناحية ليست سهلة، والمترجم القانوني يجب 

الاصطلاحية للغة، لكي يفي بمقتضى نقل المعلومات. المتعامل في لغة القانون سواء أكان رجل قانوني أم مترجم، يجب 
ية إنتقائية تراعي إيضاح أن يدرك أسرار اللغة والنص القانوني لأنه يتعامل مع لغة متخصصة لأن لغة القانون لغة سرد

  الأسلوب ودقته وتحافظ على روح النص القانوني والأهم من كل أا تنقل المعنى بدّقة وأمانة تامة.
لذا نجد المترجم يتجاوز المستوى اللغوي إلى  المستوى المعادل لإيجاد مكافئ للموروث الثقافي عند ترجمة المادة 

بلغة القانون والاصطلاحات القانونية لاسيما مدلولاا النحوية، والالفاظ القانونية، ونوصي بشدة على الاهتمام 
  المتقاربة في المعنى.

  النتائج
 اشكالية ترجمة المصطلح بشكل عام وخاصة المصطلح القانونية تكون عائق أمام المترجم  
 .مراعاة التنسيق في ترجمة المصطلح بين اللغة العربية وغيرها من اللغات  
  قوية بين اللغة والقانون لذا يجب للمترجم القانوني استخدام لغة سليمة ودقيقة واضحة ومحكمة.العلاقة  
  المترجم القانوني أن يستخدم الترجمة الحرفية إذا تعذر عليها إيجاد مصطلح ينقل المعنى بدلا من اللجوء

  للاجتهاد الشخصي 
  ارسي ترجمة القانونيةنقترح على د

 .إثراء المعرفة اللغوية  
 .الحصول على تدريبات في مجال الترجمة القانونية  
 .ال من ذوي الخبرةاستشارة المتخصين با  

 

��� ���� �� �������� ����� � �������� ������� ����� ����� �!� "������������ #������! 
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